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(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue 
in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of ten years, either Contracting 

Party notifies in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this Agree- 
ment. The notice of termination shall become effective one year after it has been received by 

the other Contracting Party. 

G) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination 

of this Agreement becomes effective, the povisions of Artictes | to 10 shall remain in force 
for a Further period of ten years from that date. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Govern- 
ments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Copenhagen on 7 th February, 1990 in the Turkish, Danish and 

English languages, all texts being equally authentic. 

In the case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government For the Government 

of the Republic of Turkey of the Kingdom of Denmark 

  

OVERENSKOMST MELLEM 
REPUBLIKKEN TYRKIETS REGERING OG KONGERIGET 

DANMARKS REGERING 
VEDRORENDE FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER 

Praeambel 

Republikken Tyrkiets regering og Kongeriget Danmarks regering, hver herefter bena- 

evnt en kontraberende part, : 

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betingelser for investeringer i begge stater og styrke 
samarbejdet metlem private foretagender i begge stater med henblik pa at stimulere den pro- 

duktive anvendelse af ressaurcer, 

SOM ANERKENDER, at en rimelig og retfaerdig behandting af investeringer pa et gen- 
sidigt grundtag vil tjene dette formal, 

ER BLEVET enige om folgende: 

Artikel 1 

Definitioner 

I derne overenskomst 

(U) @) : skal udtrykket “investering” betyde: enhver form for kapital og i saerdeles- 
hed, men ikke udelukkende: 

D aktier, eller enhver anden form for deïtageise i selskaber, 

(î) geninvesteret udbytte, fordringer pa penge eller endre rettigheder af finansiel va- 
erdi knytter til en investering, 

lii fast ejendom og losore sável som enhver anden formuerettighed sasom panteret- 

tigheder, privilegier garantier og andre lignende rettigheder ì overeusstemmelse med lovgiv- 
ningen í den kontraherende parts territorium, hvor det pÂgeeldende formuegode befinder sig, 

(iv) industriel og intellektuel ejendomsret, patenter, industri design, varemaerker, go- 
odwill, know-how og enhver anden lignende rettighed, 
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(v) forretningsrettigheder, som er tildelt ved lov eller ved kontrakt, herunder de ret- 

tigheder, der vedracer naturressourcer. 

(b) : skal ovennzevnte definition finde anvendelse: 

pâ alle direkte investeringer, som er foregaget ì overensstemmelse med lovene og bes- 
temmelserne i den kontraherends parts territorium, hvor investeringerne er foretaget. 

Investeringsbegrebet deekker alle investeringer foretaget i en kontraherende parts terri- 

torium af investorer fra den anden kontraherende pact for eller efter denne overenskomsts 

ikrafureeden. 

(2) Udtrykket “udbytte’” skal betyde: 

de belgb, som investeringen afkaster omfattende iszer men ikke udelukkende fortje- 

neste, renter, kapitalgevinster, dividender, royalties eller honorarer. 

(3) Udtrykket “‘“investor'' skal betyde: 

(a) fysiske personer, hvis status som statsborgere i en kontraherende part, er en folge 

af dennes lov. 

(bt) selskaber, Firmaer eller sammenstutninger, som er registreret eller etableret under 

geeldende ret hvorsomhelts hos enhver af de kontraberende parter. 

(4) Udirykket “territorium” skal ogsâ omfatte de havomräder, der steder op til kysten 
af vedkommende stat i det omfang, staten udever suvergene rettigheder eller jurisdiktion over 
disse omrâder i hendold til folkeretten. 

Denne overenskomst skal ikke geelde for Feergerne og Grenland. 

Artikel 2 

Investerjngsfremme 

Hver kontraherende part skal i overensstemmelse med sine love og egen adiministrativ 

praksis tillade investeringer af investorer fra den anden kontraherende part og í videst muligt 
omfang fremme sÂdanne investeringer. 

Artikel 3 

Investeringsbeskyttelse 

(1) Investeringer fra investorer fra hver af de kontraherende parter skal til enhver tid 
gives en rimelig og retfeerdig behandling og skal ydes fuld beskyttelse og sikkerhed i den an- 

den kontraherende parts territorium. Ingen kontraherende part mâ pâ nogen mâde ved uri- 

melige eller diskriminatoriske foranstaltninger i dens territorium i forholdet til den anden 
kontraherende parts investorer skade forvaltningen, opretholdelsen, anvendelsen, besiddel- 
sen eller afviklingen af investeringer. Hver kontraherende part skal overholde alle forpligtel- 
ser, den mâtte have indgâet vedrorende investeringer fra den anden kontraherende parts 
investorer, 

(2) Ingen kontraherende part mâ pâ sit territorium udseette den anden kontraheren- 

de parts inwestorer for en mindre gunstig behandling af deres investeringer og aktiviteter, isser 
hwad angâr forvaltning, opretholdelse, aavendelse, besiddelse eller afvikling end den, som gi- 
ves dens egne investorer eller investorer fra noget tredjeland. (den set fra investors synspunkt 

mest gunstige behandling). 

(3) Bestemmelserne i denne aftale bergrer ikke internationale overenskomster indgâet 

af den ene eller begge de kontraherende parter, 

(a) “ der vedrgrer enhver eksisterende eller fremtidig toldunion, regional @konomisk or- 
ganisation eller titsvarende international overenskomst, 

(b) efter helt elier fortrinsvis vedrerer beskatning, 
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Artikel 4 

Ekspropriation og erstatning 

Investeringer eller udbytte fra enhver kontraherende parts investorer mà ikke nationa- 

liseres, eksroprieres eller underkastes foranstaltninger med virkning svarende til nationatise- 
ring elter ekspropriation (i det felgende benzevnt ‘“‘ekspropriation’’}í den anden kontraherende 

parts territorium, medmindre det har et offentligt sigte knyttet til den eksproprierende parts 
behov og forudsat, at det sker pâ Fuldt lovlig vis, p& et ikke-diskriminatorisk grundlag og 
mod en omgêende, fyldestgerende og effektiv erstatning. Denne erstatning skal svare til den 

fulde markedsveerdi af den eksproprierede investering pÂ det tidspunkt, ekspropriationen blev 
offenclig kendt, eller foranstaltning tìl ekspropriation blev taget; den skal erlaegges uden for- 

sinkelse og forrentes indtil udbetalingsdagen, verre frit omsaettelig og skal frit kunne overf- 
gres. Den bererte investor skat have ret til omgäende at f& prevet lovligheden af den 
foranstaltining, der er blevet truffet og af erstatningsvurderingen hos den eksproprierende parts 
vedkommende juridiske eller administrative myndigheder i overensstemmelse med de princi- 
pper, der er fastsat i denne artikel. 

Artikel 5 

Erstatning for tab 

(1) Investorer fra en kontraherende part, hvis investeringer í den anden kontraheren- 

de parts territorium lider tab pâ grund af krig elter anden veebnet konflikt, national undtagel- 

sestilstand, revolte, oprer, uroligheder eller tlsvarende begivenheder i sidstnaevnte 

kontraherende parts territorium, skal gives en behandling at sidstneeente kontraherende part, 

hvad angêr enhver foranstaltning den foretager, der ikke er mindre gunstig end den, som sids- 

tneevnte kontraherende part giver sine egne investorer eller investorer tra noget tredjeland (den 

set fra investors synspunkt mest gunstige behandling). 

(2) Eventuelle betalinger, som máte hidrere fra denne artikel, skal overfgres uden 

forsinkelse, 

Artikel 6 

Hjemtagning og overforsel af kapital og udbytte 

(1) Hver kontraherende part skal, i det omfang dens relevante love og bestemmelser 

tillader det og er ì overensstemmelse hermed uden forsinkelse tillade overfarsel af: 

(a) provenuet af bel eller delvis likvidation af investeringen, 

(b) det realiserede udbytte, 

(€) betalingerne, som udgor investeringens hovedstol og rentebetalinger af investerin. 
gernes tilgodehavender, 

(d) nettoindkomsterne fra statsborgere i en kontraherende part, der hidrarer fra de- 
res arbejde ì forbindetse med en investering, foretaget i den anden kontraherende parts terri- 
torium, 

(ce) alle betalinger i hendold tit artikel 4 og $. 

(2) Overfersler skal ske i den konvertible valuta, hvori investeringen er foretaget, el- 

ler, hvis investor er enig heri, i en hvilken som helst anden konvertibel vatuta og Gl kursen. 
geeldende pâ overferselsdatoen. 

Artikel 7 

Subrogation 

Hvis investeringer foretaget af en kontraherende parts investor er forsikret imod ikke- 
kommercielte risici under et system etableret ved lov skal en hvijken som helst subrogation, 
der tilkommer forsikringsgiveren fra vedkommende investors rettigheder i hendold tl vilkase- 
ne î en sâdan forsikring anerkendes af den anden kontraherende part. 

Yürütme ve Ídare Bölimü Sayfa : 12



27 Mayis 1992 — Say: : 21240 RESMÍ GAZETE Sayfa: 15 
mn   

Forsikringsgiveren skal ikke have ret at udgve andre rettigheder end dem, som investor 

ville have haft ret til at udave. 

Tvister mellem en kontraherende part og én forsikringsgiver skal afgores i overensstem- 
melse med bestemmelserne í artikel 8 ì denne overenskomst. 

Artikel 8 

Afggarelse af investeringstvister 

(1) 1 denne artikel skal uderykket “‘investeringstvist’’ betyde en twist omfattende: 

(a) fortolkningen elter anvendelsen af enhver investeringsbemyndigelse givet af en kont- 
räaherende parts myndighed for fremmed investering til en investor fra den anden kontrahe- 
rende part, 

(b) et brud pÂ enhver rettighed, der vedrarende en investering er afledt eler skabt af 
denne overenskomst. 

2) Säfremt der mâtte opstÂ en investeringstvist mellem en kontraherende part og en 
investor fra den anden kontraherende part, skal tvistens parter forst sage at lgse tvisten ved 
konsultationer og forhandlinger ud fra en velvitlig indstilting hertil, Hvis sâdanne konsultati- 

oner eller forhandlinger mislykkes, kan tvisten afgores ved brug af uforpligtende tredjeparts 
procedurer, som den pâgaeldende investor og den kontraherende part er enige om. Hvis tvis- 
ten ikke kan loses ved anvendelse af de neevnte procedurer, kan den pÂgeeldende investor 

veslge at indbrínge tvisten for Det Internationale Center for Bitgeggelse af Investeringstvister 
(“Centret'') med henblik pâ en afggrelse ved voldgift pâ et hvilket som helst tidspunkt efter 
et Ár fra det tidspunk, hvor tvisten opstod pÂ betingelse af, at der ikke er blevet ydet en ende- 

lig godigorelse ved, at den pâpeeldende investor har indbragt tvisten for domstolene i det kont- 
raherende land, som er part Ì tvisten. 

(3) (a) Hver kontraherende part giver herved samtykke til indbringelse af en investe- 
ringstvist for Centret for afgorelse ved voldgift; 

(b} Anvendelse af voldgift ved sâdanne tvister skal ske i overensstermelse med bes- 
temmelserne  Konventionen vedrorende Afggrelsen af Investeringstvister mellem Stater og 
Statsborgere í andre stater og Centrets ““voldgiftsregler’’. 

Artikel 9 

Tvister mellem 

de kontraherende parter 

(l} Tvister mellem de kontraherende parter vedrerende fortolkningen og anvendelsen 
af denne overenskomst ber sâ vidt muligt bileegges gennem direkte og meningsfulde forhand- 
linger mellem de kontraherende parter, Hvis en sâdan tvist ikke kan bileegges inden for tre 
mâneder fra forhandlingernes begyndelse, skal den efter anmodning fra enhver kontraheren- 

de part forelaegges for en voldgìftsdomstol. 

(2) En sâdan voldgiftsdomstot skal nedseettes for hver enkelt sag pâ fglgende mâde: 

Inden for tre mÄneder fra modtagelsen af begeeringen om voldgift, skal hver kontrahe- 

tende part udpege et medlem af dornstolen. Disse to medlemmer skal derpd veolge en stats- 
borger fra et tredjeland, som med de kontraherende parters godkendelse skal udpeges til 
formand for domstolen. Formanden skal udpeges indenfor tre mâneder fra datoen for udpe- 
gelsen af de to andre medlemmer. Hvis de nödvendige udpegelser ikke har fundet sted inden 
for nogen af de angivne perioder, kan enhver kontraherende part i mangel af anden aftate 
opfordre preesidenten for Den Internationale Domstol til at foretage de n@dvendige udpegel- 

ser, Hvis praesidenten er statsborger i den ene kontraherende part, eller hvis han pá anden 

mâde er forhindret ì at udfere den neevnte funktion, skal vicepretsidenten opfordres til at 

foretage de nedvendige udpegelser. Hvis vicepreesidenten er statsborger i en af de kontrahe- 
rènde parter, eller hvis han ogsâ er forhindret i at udfgre den neevnte funktion, skal det med- 
lem af Den Internationale Domstol, som er den neste | anciennitet, og som ikke er statsborger 

ien af de kontraherende parter, opfordres til at foretage de nadvendige udpegelser. 

een 
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(3) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestemmelserne i denne overenskomst, andre ove- 

renskomster indgäet melle de kontraherende parter og folkerettens geeldende procedure-regter. 

Den skal treeffe sin afgorelse ved flertalasafgorelse, En sàdan afgerelse er endelig og binden- 

de for begge kontraherende parter. 

(4) Hver kontraherende part skal beere omkostningerne for sit eget medlem ved doms- 

tolen og for sin repreesentation i voldgiftsagen. Omkostningerne til formanden og de ovrige 

omkostninger skal beeres ligeligt af de kontraherende parter. 

(5) Voldgiftsdomstolen fastsertter sin egen procedure, 

(6) Denue artikel skal ikke finde anvendelse pâ en tvist, som er blevet forelagt og fortsat 

er under behandling í ‘Center’ i benhold til artikel 8 i denne overenskomst. 

Artkel 10 

National ret eller folkeret 

Intet i denne overenskomst skal begreense rettigheder efter fordele, som tilfalder inves- 

torer fra en kontraherende part í den anden kontraherende parts territorium felge af national 

ret eller folkeret, 

Artikle 11 

Ikrafttreedelse, varighed og opbar 

(1) Denne overenskomst treeder i kraft pâ den ferste dag i den anden mÂned efter 

den dato, hvor de kontraherende parter skriftligt har informeret hinanden om, at de konstitu- 

tionelle procedurer i deres respektive lande er afsluttet. 

(2) Denne overenskomst skal forblive i kraft ì ti Ar og skal derefter fortsat veere i kraft, 

medmindre en kontraherende part efter den forste tiârsperiodes udlgb skriftligt meddeler den 

anden kontraherende part, at den har tit hensigt at opsige overenskomsten. Meddelelsen om 

opsigelse fär virkning et Âr efter, at den er modtaget af den ander kontraherende part. 

(3) Med hensyn til investeringer foretaget for den dato, hvor meddelelsen om apsigel. 

se af denne overenskomst fâr virkning, skal bestemmetserne i artikterne 1 tit 10 forblive i kraft 

for yderligere en tiârsperiode fra denne dato. 

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede, beherigt bemyn digede af deres re- 

spektive regeringer, underskrevet denne overenskamst. 

UNEZERDIGET i to eksemplarer i Kebenhavn, den 7 februar 1990, pâ tyrkisk, dansk 

og engelsk, idet alle tekster skal have samme gyldighed. 

I úlfeelde af verighed om fortolkningen skal den engelske tekst have forrang. 

For Den tyrkiske For Kongeriget 

Republiks regering Danmarks regering 

Yürütme ve Îdare Bôlumu Sayta : 14


